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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sra. Deputada à Assembleia Legislativa, Lei Cheng I 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres da Direcção dos Serviços de Turismo (DST) e do Instituto Cultural (IC), 

apresento a seguinte resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Lei Cheng I, de 8 de 

Março de 2026, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa               

n.º 0342/GSG/SAAL/2026, de 18 de Março de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 18 de Março de 2026: 

1. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) tem mantido uma 

estreita comunicação com o sector turístico e os serviços competentes, 

efectuando a avaliação contínua e o ajustamento das disposições de tráfego nos 

pontos turísticos de cada zona, incluindo no bairro antigo da Taipa. Durante os 

dias festivos e feriados, bem como nos períodos em que seja implementada a 

zona pedonal temporária no bairro antigo da Taipa, a DSAT coordena as medidas 

de desvio de tráfego nas vias circundantes e procede à alteração dos percursos 

das carreiras de autocarros, com vista a optimizar o ambiente de circulação entre 

pessoas e veículos. A DSAT irá também cooperar activamente com o 

desenvolvimento do bairro antigo da Taipa, considerando de forma integrada as 

necessidades de transporte dos residentes e dos visitantes da zona, procedendo 

ao planeamento e ajustamento das instalações dos parques de estacionamento 

públicos, das zonas de tomada e largada de autocarros de turismo e de táxis, bem 

como das zonas temporárias de carga e descarga. Paralelamente, serão 

optimizadas as carreiras e a disposição das paragens do transporte público, e 

aperfeiçoadas as infra‑estruturas para atravessamento pedonal e o ambiente de 
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circulação a pé, de modo a elevar a eficiência da operação do tráfego e a 

capacidade de escoamento de visitantes no bairro antigo da Taipa. 

A DST salientou que a “Aplicação Inteligente do Fluxo de Visitantes”, lançada 

por essa Direcção de Serviços, monitoriza o fluxo de visitantes em 114 pontos 

turísticos de Macau. Os visitantes podem aceder à página electrónica de 

promoção do turismo de Macau e à aplicação para telemóvel “Sentir Macau” 

para obter essa informação e optimizar as suas opções de deslocação. Ao mesmo 

tempo, a DST promoveu a utilização da aplicação móvel “Macao Smart Go” da 

DSAT, através de diferentes canais de promoção online e offline, de modo a 

facilitar o acesso atempado às informações de trânsito por parte dos residentes e 

visitantes. 

Para além disso, a DST continua a alertar os operadores turísticos para 

coordenarem adequadamente os planos de viagem das excursões turísticas, de 

modo a realizar uma triagem nas deslocações fora do horário normal, e a exortar 

as agências de viagens a alertarem os motoristas de autocarros turísticos a 

cumprirem rigorosamente as regras de trânsito, de forma a evitar o impacto no 

trânsito e na comunidade em redor dos pontos turísticos. A DST alerta ainda o 

sector para estar atento e colaborar com as medidas especiais de trânsito durante 

os feriados divulgadas pela DSAT. 

A DST mantém também contactos e troca de informações com o Departamento 

de Trânsito do Corpo de Polícia de Segurança Pública e o sector turístico, através 

do mecanismo de comunicação já estabelecido, a fim de fornecer aos operadores 

turísticos informações actualizadas sobre a situação rodoviária e a organização 

do trânsito. Deste modo, os visitantes poderão, na medida do possível, desfrutar 

de uma experiência de qualidade nas suas deslocações. 
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2. O IC salientou que para aproveitar melhor os recursos históricos e culturais da 

Taipa e do seu bairro antigo, esse Instituto tem realizado, de forma faseada, o 

restauro e a revitalização parciais da Antiga Fábrica de Panchões Iec Long. Tem 

ainda enriquecido e promovido a importância histórica deste local através de 

exposições sobre a história da indústria de panchões de Macau, visitas guiadas, 

produtos culturais e criativos, esculturas artísticas ao ar livre de grande 

dimensão, espectáculos festivos e projecção de filmes, entre outros. Por outro 

lado, o IC também incentiva as associações e o sector a organizar actividades 

culturais diversificadas na Antiga Fábrica, tendo sido aí realizados, no passado, 

concertos, feiras, experiências de artesanato relacionadas com o património 

cultural intangível, sessões de lançamento de livros, etc. Estes eventos atraem a 

participação de residentes e turistas e levam-nos até ao bairro antigo da Taipa, 

contribuindo para o desenvolvimento da indústria do turismo cultural em 

Macau. 

No futuro, o IC continuará a colaborar proactivamente com o plano geral de 

revitalização da RAEM e procederá ao restauro ordenado das restantes fábricas 

antigas. Colaborará e realizará ainda o devido acompanhamento no âmbito das 

finalidades a atribuir aos espaços revitalizados. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

1 de Abril de 2026 

 


